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PRZEMIANY JĘZYKA POLSKIEGO W ASPEKCIE 
KULTURY GLOBALNEJ I SPOŁECZEŃSTWA INFORMACYJNEGO

THE POLISH LANGUAGE TRANSFORMATION IN ASPECT 
OF GLOBAL CULTURE AND INFORMATION SOCIETY

|  A b s t r a k t

Zasadniczym celem artykułu jest przedstawienie zagadnienia przekształcania się 
języka polskiego pod wpływem kultury globalnej oraz użytkowania nowoczesnych 
technologii informatycznych. W artykule procesy przekształcania się języka pol-
skiego zostaną dodatkowo odniesione do koncepcji kultury języka, sprawności 
językowej oraz socjolingwistycznej teorii B. Bernsteina. Zasadniczą tezą artykułu 
jest stwierdzenie, że we współczesnej komunikacji językowej w Polsce następuje 
dominacja kodu ograniczonego nad kodem rozwiniętym.
•  S łowa  k luczowe:  język polski, globalizacja, społeczeństwo informacyjne.

|  A b s t r a c t

The main aim of this article is the presentation of the issue of the Polish language 
transformation under the global culture effect and the issue of the modern infor-
mation technology use. Moreover, in this article the processes of Polish language 
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transformation will be additionally related to the language culture conception, 
linguistic proficiency and B. Bernstein’s sociolinguistic theory. Finally, the prin-
cipal thesis of this article is the statement that the limited code dominates over 
developed code in modern linguistic communication in Poland.
•  Keywords :  Polish language, globalisation, informational society.

|  Wprowadzenie

Współcześnie problemem poprawności językowej zajmują się naukowcy 
z różnych dziedzin. Jest to również zagadnienie, które często jest tematem 
debat publicznych i medialnych. Wysokie zainteresowanie tym tematem 
świadczy o powstaniu licznych monografii, raportów z badań czy artykułów 
naukowych. W rezultacie możemy zauważyć, że w aspekcie kultury języka 
w poszczególnych krajach, w tym Polsce, uwidacznia się silny wpływ proce-
sów globalizacji oraz rewolucji technologicznej związanej z rozwojem spo-
łeczeństwa informacyjnego. Wśród naukowców coraz częściej pojawiają się 
opinie, iż w sytuacji zwiększonej dynamiki zmian związanych z globalizacją 
kultury, zaczynają ujawniać się silne przekształcenia w zakresie hybrydyzacji 
używanego języka. Pod wpływem globalizacji oraz w wyniku upowszechnie-
nia się mobilnych urządzeń do komunikacji internetowej, można zauważyć 
masowy napływ do języka polskiego nowych słów, definicji czy fraz. Nakła-
da się na to silne przekształcenie używanego języka pod wpływem wzrostu 
popularności korzystania z portali społecznościowych, będących efektem tak 
zwanej rewolucji 2.0 (Sareh, Nematbakhsh i Farsani 2012: 3). W przestrzeni 
Internetu dochodzi do fragmentaryzacji, przyśpieszenia i hipertekstowości 
stosowanego przez jego użytkowników języka (Szpunar 2006: 223), a kwestia 
jego poprawności schodzi na dalszy plan. Stosowanie poprawności językowej 
często przez bardzo młodych użytkowników Internetu w ich komunikacji 
społecznej, jest traktowane jako mało istotny problem. Jednocześnie „luzac-
ki styl” języka internetowego można traktować jako wyraz specyficznego, 
indywidualistycznego buntu wobec społecznych schematów, element funk-
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cjonowania jednostek w określonych wirtualnych wspólnotach (Szpunar 
2004: 99), czy jako skutek poczucia bycia anonimowym w przestrzeni wir-
tualnej. W efekcie współczesny zglobalizowany język Internetu przypomina 
fragmentaryczny kod złożony ze znaków, symboli i obrazów. Potwierdza to 
założenie, że technologiczna specyfika komunikacji internetowej wpływa na 
jakość używanego języka (Panek 2016: 2).

|  Kultura języka a komunikacja społeczna

Język stanowi bardzo istotną część kultury. Nigdy nie istnieje w izolacji, ale 
zawsze powiązany jest z kulturą danego społeczeństwa. Jest on zarówno 
narzędziem tworzenia kultury, jak i kluczem do jej poznania czy zmiany. 
Język odgrywa rolę kulturotwórczą, ponieważ jest narzędziem poznawania 
świata oraz jest powiązany z procesami utrwalania określonych zasobów 
wiedzy społecznej. Jako podstawa wszelkich interakcji, stanowi istotny ele-
ment kształtowania się relacji, więzi grupowych oraz tożsamości społecznych. 
Język poprzez swoją funkcję komunikacyjną jest również ważnym elemen-
tem kultury symbolicznej. Bierze on udział w tworzeniu komunikatów, które 
stanowią jej integralną część (Linask 2018: 519). Zasadniczo to właśnie język 
jest bardzo ważnym składnikiem kultury lokalnej, regionalnej czy narodo-
wej oraz stanowi symbol etniczno -narodowej tożsamości. Każda społeczność 
posługuje się określonym językiem. Zasadniczo jest on jednym z istotniej-
szych elementów decydującym o przynależności do niej oraz wpływającym 
na integrację jej członków.

W kontekście kultury często mówi się o kulturze języka, czyli umiejęt-
ności posługiwania się językiem oraz operowaniu nim zgodnie z normami 
obowiązującymi w danym społeczeństwie. Sprawne używanie języka wy-
maga posiadania odpowiedniej kompetencji językowej oraz komunikacyjnej. 
Noam Chomsky pisał o tej kompetencji, wiążąc ją z twórczym charakterem 
języka (Żurek 2006: 50). Model tworzenia zdań określił mianem gramatyki 
generatywno -transformacyjnej. Natomiast Dell Hymes doszedł do wnios-
ku, że na zachowanie językowe jednostki nie tylko składają się sekwencje 
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 poprawnych pod względem gramatycznym zdań, ale także wypowiedzi 
uwarunkowane społecznie i sytuacyjnie. Twierdził on, że o zachowaniach 
językowych decyduje nie tylko gramatyka, ale także funkcje pełnione przez 
użytkowników języka w grupach społecznych oraz sytuacje, w jakich te roz-
mowy przebiegają. W przypadku Della Hymesa można powiedzieć o znaczeniu 
w budowaniu wypowiedzi drugiego rodzaju kompetencji, czyli o kompetencji 
komunikacyjnej. „Pojedyncze zachowania językowe dokonują się oczywiście 
w ramach takiego systemu aktów mowy, który obowiązuje w danej wspól-
nocie społecznej, a świadomą lub nieuświadamianą wiedzę o tym systemie 
tj. o regułach używania języka w różnych sytuacjach stwarzanych przez tę 
wspólnotę, nazywa Dell Hymes kompetencją komunikacyjną” (Grabias 1997: 
36 -37). Można zatem stwierdzić, że do właściwego formułowania aktów ko-
munikacyjnych potrzebna jest zarówno kompetencja językowa, jak i komu-
nikacyjna. Stanisław Grabias dzieli sprawność komunikacyjną na: sprawność 
systemową, językową sprawność społeczną, językową sprawność sytuacyjną 
oraz językową sprawność pragmatyczną (tamże). Sprawność systemowa zwią-
zana jest ze sprawnością gramatyczną, czyli budowaniem zdań według reguł 
gramatycznych, która powinna być opanowana przez dziecko do szóstego roku 
życia. W sprawności systemowej ważny jest także zasób dźwięków i słownic-
twa czynnego oraz prozodia mowy, czyli to, w jaki sposób nadawca formułuje 
wypowiedzi oraz jakim zasobem słownictwa się posługuje. Językowa spraw-
ność społeczna związana jest z określoną pozycją nadawców i odbiorców 
komunikatów. Środki językowe są dobierane stosownie do umysłowych moż-
liwości odbiorców oraz funkcji, jaką pełnią w społeczeństwie (odpowiednia 
składnia, formuły grzecznościowe). Można zatem stwierdzić, że językowa 
sprawność społeczna opiera się na wiedzy o relacjach, które zachodzą w danej 
społeczności i podzielanych przez tę wspólnotę systemem wartości. Natomiast 
językowa sprawność sytuacyjna jest związana ze zdolnością posługiwania się 
językiem w wytworzonych przez społeczeństwo sytuacjach interakcyjnych. 
Środki językowe są wybierane zgodnie z tematem wypowiedzi i miejscem jej 
powstania. Jednocześnie warunkują one kanał wypowiedzi (pisanie, mówienie) 
oraz sposób przekazu informacji (monolog, dialog, opisywanie, opowiadanie). 
Językowa sprawność pragmatyczna związana jest z celem wypowiedzi. Jest to 
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zdolność osiągania celu założonego przez nadawcę wypowiedzi. Wypowiedzi 
bez intencji nie istnieją, a wszystkie dają się ująć w ramie emocjonalnej „czuję” 
bądź wolicjonalnej „chcę”. Stanisław Grabias zauważa, że pojęcie sprawno-
ści komunikacyjnej obejmuje „sprawność systemową, społeczną, sytuacyj-
na i pragmatyczną. Podkreśla on, że dopiero opanowanie wszystkich typów 
sprawności językowej umożliwia pełne uczestnictwo jednostek w komunikacji 
językowej i decyduje o powodzeniu wypowiedzi” (Grabias 1997: 333). Warto 
zatem zastanowić się w jaki sposób sprawność komunikacyjna funkcjonuje 
w dobie globalizacji i wszechobecności nowoczesnych technologii informa-
tycznych. Istotne staje się w tym aspekcie pytanie: czy wszystkie elementy 
sprawności komunikacyjnej są zachowane i jak wygląda kompetencja języ-
kowa oraz komunikacyjna współczesnych Polaków.

|  Przemiany języka polskiego a wpływ kultury globalnej 
i społeczeństwa informacyjnego

Globalizacja związana jest z procesami ekonomicznymi, kulturowymi i poli-
tycznymi, które powodują, że poszczególne kraje zostają włączone w jedno, 
współzależne i sieciowe społeczeństwo (Mir, Hassan i Qadri 2014: 610). Jeszcze 
w połowie XX wieku postęp najczęściej był postrzegany przez naukowców 
przez pryzmat procesów modernizacji. Definiowany on był jako jednokierun-
kowy, etapowy i upodabniający proces, związany z przeobrażeniem się spo-
łeczeństw tradycyjnych w społeczeństwa nowoczesne. Współcześnie w dobie 
globalizacji mówi się o społeczeństwie ponowoczesnym, w którym następuje 
zanik „wielkich narracji”. W tym aspekcie często zwraca się uwagę na kryzys 
tożsamości społecznej, usieciowienie i wzrost złożoności toczących się proce-
sów oraz związane z nimi poczucie chaosu i kryzysu. Następuje intensyfikacja 
stosunków społecznych o światowym zasięgu, która łączy lokalne i narodowe 
społeczności w taki sposób, że lokalne wydarzenia kształtowane są z odległo-
ści tysięcy kilometrów (McGrew 1990). W konsekwencji zanikają tradycyjne 
granice, a na poziomie ponadnarodowym i lokalnym kształtują się nowe or-
ganizacje społeczne. Dość duże skutki procesów globalizacyjnych  widoczne 
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są w sferze kulturowej. Związane one są z dyfuzją wzorów kulturowych, 
czego konsekwencją są upodobnienia (np. mcdonaldyzacja) (Ritzer 2005) oraz 
hybrydyzacja. W przypadku globalizacji można zatem mówić z jednej strony 
o homogenizacji, z drugiej zaś o heterogenizacji. Do zjawisk mających glo-
balny zasięg zalicza się: komercjalizację i deterytorializację kultury, kształ-
towanie hiperwirtualnej rzeczywistości oraz komunikacji technologicznej, 
procesy ekonomiczne, migrację i turyzm. Wszystkie te zjawiska mają wpływ 
na obraz komunikacyjny świata.

Globalizacja wspiera przede wszystkim języki wielkie, czyli takie, za któ-
rymi stoją największe potęgi polityczno -ekonomiczno-kulturowe (Gvelesiani, 
2012: 70). W przypadku Europy jest to język angielski, a w innych sferach 
kulturowych – chiński czy hiszpański. Przyjmują one rolę języków międzyna-
rodowych. Wielojęzyczność ludzi na świecie (ok. 6 tys. języków) jest barierą 
dla ekspansji procesów globalizacji. W związku z tym zmniejsza się znaczenie 
języków narodowych, w tym języka polskiego. „Język polski z 38 milionami 
nosicieli w kraju i 10 -12 milionami poza jego granicami stanowi język tzw. 
średniej wielkości. Jest największym językiem słowiańskim w UE” (Gajda 
2007: 17). Język polski przegrywa z językiem angielskim, a relatywizacja war-
tości kulturowych i zniesienie granic narodowych sprzyja jego dynamicznym 
przekształceniom.

Pisząc o wpływie globalizacji na język polski, wskazane jest odniesie-
nie się do socjolingwistycznej teorii Basila Bernsteina (1980). Jest on pre-
kursorem w kręgu twórców socjologii języka, który wprowadził pojęcia 
rozwiniętych i ograniczonych kodów językowych. Według Bernsteina społe-
czeństwa rozwinięte charakteryzują się wieloma sposobami mówienia, które 
związane są ze zróżnicowaną strukturą społeczną. Różne grupy społeczne, 
tworzące swoiste subkultury posługują się odmiennym systemem wartości, 
które wpływają na wybór słownictwa, gramatyki oraz sposób użycia sygna-
łów pozawerbalnych. Kod językowy jest zatem determinowany strukturą 
społeczną. Basil Bernstein wyróżnia dwa typy kodu językowego: kod rozwi-
nięty i kod ograniczony. Jedną z cech kodu ograniczonego są „krótkie, proste, 
gramatycznie, często niedokończone zdania, uboga konstrukcja składnio-
wa, proste i powtarzające się spójniki. Utrudnione jest tu zatem budowanie 
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bardziej złożonych ciągów zdaniowych, przekazujących subtelne związki 
logiczne między zjawiskami” (Bokszański, Piotrowski i Ziółkowski 1977: 111). 
Dodatkowym elementem kodu ograniczonego jest proste użycie przymiotni-
ków i przysłówków oraz przewaga informacji przekazywanych niewerbalnie 
nad informacjami ujętymi w słowa. Natomiast kod rozwinięty nastawiony 
jest na werbalizację rzeczywistości. W związku z tym „mówiący tworzy 
rozbudowane, odbiegające od stereotypu konstrukcje składniowe i dokonuje 
starannej selekcji leksykalnej. Składnia służy przyczynowo -skutkowej inter-
pretacji rzeczywistości, w związku z tym istotne stają się zdania złożone” 
(Grabias 1997: 53). Konsekwencją tego jest dominacja środków werbalnych 
nad niewerbalnymi. Dodatkowo Bernstein zauważa, że współczesna angiel-
ska klasa średnia posługuje się zarówno kodem ograniczonym jak i rozwinię-
tym, natomiast klasy niższe wyłącznie kodem ograniczonym. Ma to według 
niego dość poważne skutki, ponieważ używanie wyłącznie kodu ograniczo-
nego jest przyczyną trudności szkolnych, które są zazwyczaj  udziałem dzieci 
z klas niższych.

Obserwacja zmian przebiegających w strukturze języka polskiego pod 
wpływem procesów globalizacyjnych oraz rozwoju technologii informatycz-
nej skłania do postawienia tezy, że we współczesnej komunikacji językowej 
w naszym kraju zaczyna dominować kod ograniczony nad rozwiniętym. 
Wspomniany proces najsilniej jest widoczny w sferze Internetu. Zdania two-
rzone przez użytkowników Internetu, np. na portalach społecznościowych 
są często ubogie pod względem składniowym i gramatycznym. Występuje 
skrótowość wypowiedzi, a komunikacja niewerbalna w postaci emotiko-
nów, gifów czy naklejek zastępuje często komunikację werbalną. Sprzyja 
temu rozwój technologii mobilnych, które przenoszą ten sposób porozumie-
wania się na niemal wszystkie sfery życia codziennego. Stąd też obniża się 
poziom kompetencji językowej, zwłaszcza młodych Polaków. Spada  również 
poziom sprawności językowej uczniów w szkołach, a także uczestników debat 
publicznych w mediach. Związane jest to również z zacieraniem się granic 
pomiędzy kulturą wysoką a kulturą niską. Można tutaj zgodzić się ze zda-
niem Stanisława Gajdy, który twierdzi, że: „wraz z zacieraniem się opozycji 
kultura wysoka – kultura niska, szerzącym się prymitywizmem kulturowym 
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i antyelitarnymi nastawieniami dawny staranny język literacki ustępuje pola 
»demokratycznemu« językowi ogólnemu, bardzo podatnemu na oddziaływa-
nie odmiany potocznej oraz odmian środowiskowych. W ten sposób niwe-
luje się zróżnicowanie poziome i pionowe języka narodowego. Sprzyja temu 
e-komunikacja” (Gajda 2007: 18).

Zacieranie się różnic pomiędzy kulturą wysoką a kulturą niską powodu-
je, że elity społeczne w coraz mniejszym stopniu interesują się przekazywa-
niem wartości kulturowych, w tym tych, związanych z językiem narodowym. 
Elity polityczne charakteryzuje porozumiewanie się na niskim poziomie 
językowym i komunikacyjnym. Wymiana poglądów pomiędzy politykami 
przyjmuje charakter językowych sporów, używania licznych metafor i za-
ciętej walki językowej, w której retoryka wypowiedzi schodzi na dalszy 
plan. Zdaniem Krystyny Skarżyńskiej – znanej badaczki zachowań społecz-
nych i psychologii polityki – niski poziom porozumiewania się polityków 
„charakteryzuje się sformalizowaniem języka, obronnością, stosowaniem 
kategoryzacji etykietek, ostrym rozróżnianiem przegranych i wygranych, 
tzw. mijaniem się językowym, czyli używaniem tych samych słów w różnych 
znaczeniach oraz stawianiem barier komunikacyjnych (np. kategorycznym 
ocenianiem)” (Skarżyńska 2001: 19). Dodatkowo w mediach i Internecie 
brakuje obecnie dłuższych, publicystycznych programów, w których m.in. 
politycy mieliby okazję w sposób szerszy przekazać swoje poglądy. Obecnie 
takie programy coraz częściej przejmują rolę „talk-show” czy „live”, czyli 
transmisji video na żywo na portalach społecznościowych. W przypadku tych 
form medialnych możliwości wypowiedzi polityków są ograniczane czasowo, 
a niejednokrotnie komunikacja upodabnia się do „walki na ringu”, w której 
zwyciężają argumenty tej osoby, która najbardziej  wyraziście  wyraża swoje 
poglądy.

Rozwijaniu i upowszechnianiu kodu rozwiniętego nie sprzyja także po-
lityka mediów oraz social mediów. Zwiększają oni bowiem rangę progra-
mów rozrywkowych o znaczącym potencjale wizualnym, w ramach któ-
rych poprawność językowa nie jest traktowana jako istotna kwestia. Takie 
programy muszą być odpowiednio zestandaryzowane dla przeciętnego od-
biorcy, również w aspekcie używanego języka. Dodatkowo sami dziennika-
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rze obecnie często eksperymentują z polszczyzną, tworząc różnego rodzaju 
neologizmy. Jest to widoczne głównie w wypowiedziach dziennikarzy na 
portalach społecznościowych, gdzie odpowiednia skrótowość i znaczący ła-
dunek emocjonalny przekazu jest istotnym elementem zaangażowania od-
biorców. W komunikacji internetowej prefiksy: inter, eko, post, fejm stają się 
wyznacznikami współczesności. Kult hiperkonsumpcji, szum informacyj-
ny i zindywidualizowanie dyskursu powoduje, że coraz więcej pojawia się 
w przestrzeni wirtualnej słów z przedrostkami: super, mega, hiper, na proposie, 
epickie. Dodatkowo coraz więcej zjawisk, przedmiotów i wydarzeń staje się 
hitami, na które warto paczeć (patrzeć) i szerować (udostępniać) na własnych 
profilach na portalach społecznościowych. Można również zauważyć coraz 
większą unifikację, hybrydalność i skrótowość językową. W sferze Internetu 
pojawiają się również specyficzne zwrotny językowe odnoszące się do stanu 
emocjonalnego czy samopoczucia użytkowników. Przykładowo zazdrasz-
czam odnosi się do czasownika zazdroszczę, najgorzej określa sytuację pe-
cha lub funkcjonowanie w trudnej sytuacji, a pojęcie śmiechłem/śmiechłam 
opisuje nagły wybuch śmiechu. Współcześnie zaczyna również dominować 
brak odrębnego przekazu językowego dla polityki, sztuki czy nauki. Hitem 
może być zarówno odmiana hamburgera, jak i świat dokonań naukowych 
czy utwór literacki. „W zuniformizowanym świecie mediów język służy do 
ujednoliconego opisu rzeczywistości, kategorie opisu prymarnie należące 
do świata rozrywki zostają przypisane do każdej innej rzeczywistości, która 
zostaje opisana i zinterpretowana przez dziennikarza i trafia tym samym do 
medialnego tygla” (Majkowska 2007: 99).

Dynamiczny rozwój Internetu i technologii komunikacyjnych we współ-
czesnym społeczeństwie polskim wpływają na spadek sprawności języko-
wej, głównie wśród młodych osób. Współcześnie można zauważyć również 
zmniejszenie się rangi języka polskiego w szkołach na rzecz innych przed-
miotów, takich jak język angielski czy informatyka. Język polski przestaje być 
ważny, ponieważ w coraz mniejszym stopniu decyduje o karierze zawodowej. 
Stąd brak u uczniów wystarczającej motywacji do poprawnego opanowania 
języka ojczystego. Specyfika komunikacji internetowej, z jej hipertekstowo-
ścią, fragmentaryzacją i szybkością przekazu wpływa na przekształcanie się 
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języka polskiego wśród jego najmłodszych użytkowników. Współczesny ję-
zyk młodzieży „nabiera coraz bardziej wyrazistego charakteru nie tylko ze 
względu na obecność wulgaryzmów (znane cztery słowa z nieskończoną 
ilością ich mutacji), narastających anglicyzmów (power, sorki, biforka, after, 
lajtowo ) czy skrótów (sie ma, spoko, pozdro, oki, nara). Jest to język pełen 
przeróżnych neologizmów, które mają coś mocniej podkreślać (coś jest: super, 
czadowe, full wypas, odjechane lub: lipne, badziewiaste, obciachowe), coś ironi-
zować (stary, wapniak, teletubiś, pasztet, pokemon ) czy nazywać po swojemu 
(ogarnąć, wbijać, palić Janka, palić Piotrka, też cię kocham, ciacho, ściema ). 
Młodzieżowy język idzie na skróty nie tylko słownikowe – składnia, styl, 
syntaktyka powielają schematy funkcjonujące w Internecie i w mediach” 
(Szafraniec 2011: 385).

W przypadku dzieci i młodzieży coraz częściej dominuje niski zasób 
słownictwa, przewaga myślenia potocznego, ograniczone zainteresowanie 
czytelnictwem. Wszystkie te elementy powodują, że na lekcjach języka pol-
skiego uczniowie nieuważnie czytają teksty, mają problem z ich dokładnym 
zrozumieniem. Dodatkowo można zauważyć, że w odbiorze tekstów literac-
kich odczytują oni często jedynie znaczenia dosłowne. W aspekcie sprawno-
ści językowej duża liczba uczniów charakteryzuje się niestaranną artykula-
cją, upraszczaniem grup spółgłoskowych i wypowiedzi, szybką mową oraz 
częstymi elizjami. Sposób mówienia młodzież przenosi na wypracowania 
pisemne, ujawniając słabe umiejętności tekstotwórcze (brak umiejętności 
budowania zdań złożonych oraz brak powiązań pomiędzy poszczególnymi 
elementami tekstu). Dodatkowo mowę uczniów coraz częściej cechuje skróto-
wość wypowiedzi, brak zrozumienia znaczenia wyrazów, a szczególnie pojęć 
abstrakcyjnych oraz ubóstwo pojęć wartościujących. Pojęcia wartościujące 
ograniczają się do tzw. potocyzmów, takich jak: lajtowy, super, fajny, fejkowy, 
których potem używają w wypowiedziach oceniających utwory literackie. 
Jedną z wad polskiego systemu edukacyjnego jest brak zajęć lekcyjnych, 
w których czas zostałby poświęcony na ćwiczenia w mówieniu oraz ćwicze-
nia w posługiwaniu się poprawną polszczyzną. Z jednej strony, nauczyciele 
nie są zainteresowani takimi zajęciami, czego powodem może być zbyt duża 
liczba uczniów w klasie. Z drugiej zaś, sami nauczyciele coraz mniejszą wagę 
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przywiązują do mowy i czytelnictwa uczniów, zastępując utwory literackie 
projekcjami czy interpretacjami filmowymi. Trzeba jednak pamiętać, że „kul-
tura słowa jest elementem kultury osobistej człowieka. Dlatego nie można 
sprowadzać kształcenia językowego do wąskiego pragmatyzmu – bezreflek-
syjnych ćwiczeń komunikacyjnych. Poznawanie języka ojczystego wpływa 
na rozumienie tekstów oraz sprawne i świadome ich tworzenie” (Synowiec 
2007: 111 -112).

Obecnie w wyniku rozwoju technologii mobilnych, uproszczenia inter-
fejsu oraz większej dostępności nowoczesnych urządzeń technologicznych 
większość dzieci znajduje się pod wpływem przekazów medialnych. Przycią-
gają one ich uwagę za pomocą krótkich tekstów, nie zawsze sformułowanych 
w sposób poprawny oraz kolorowych obrazków, gifów czy filmów. Zgodnie 
z badaniami Gemius/PBI z kwietnia 2019 roku komunikatory internetowe 
są domeną przede wszystkim młodzieży, „zasięg komunikatorów on -line 
w grupie 20 -29 sięga 76%, a potem kolejno maleje: 74% w grupie 40 -49 
i 71% w grupie 60 -69” (Wirtualny wydawca ). Można zatem stwierdzić, że to 
głównie osoby wypowiadające się w Internecie zaczynają przyjmować rolę 
autorytetów w budowaniu kompetencji językowych i komunikacyjnych. 
Ostatnio coraz częściej zwraca się uwagę, na wpływ upowszechnienia się 
użytkowania portali społecznościowych, na język. Wszystkie tradycyjne 
media masowe, takie jak: radio, prasa, telewizja, dążą do integracji z porta-
lami społecznościowymi, ponieważ to one stwarzają największe możliwości 
sieciowej komunikacji. Dają możliwości szerokiego zasięgu i szybkiego prze-
kazu, spersonalizowanych komunikatów. Dodatkowo mają one charakter 
silnie interaktywny i zindywidualizowany, dochodzi w nim do zrównania ról 
nadawcy i odbiorcy. Jedną z podstawowych właściwości komunikacji języ-
kowej w Internecie jest dialogowość. Dialogowość dotyczy różnych form ko-
rzystania z Internetu, takich jak: czaty, profile, fora, grupy społecznościowe 
i dyskusyjne. Nie ulega wątpliwości, że komunikacja w Internecie zasadniczo 
wpływa na sposób porozumiewania się w życiu codziennym. Jan Grzenia 
wyróżnia dziesięć właściwości komunikacji językowej w Internecie, takie 
jak: dialogowość, spontaniczność, kolokwialność, sytuacyjność, multimedial-
ność, hipertekstowość, hierarchiczność, możność zautomatyzowania procesu 
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wypowiedzi, dynamiczność oraz nieograniczony zasięg i trwałość (Grzenia 
2006). Spośród nich, szczególnego zwrócenia uwagi wymaga „spontanicz-
ność” oraz „sytuacyjność”. Spontaniczność związana jest z niezwracaniem 
uwagi na staranność wypowiedzi. Wypowiedź ma być przede wszystkim 
autentyczna, ma wynikać z szybkiego wyartykułowania wypowiedzi. Ko-
munikacja na portalach społecznościowych charakteryzuje się niepełnymi 
konstrukcjami składniowymi, zacieraniem granic zdań, brakiem znaków 
polskiego alfabetu, błędami literowymi oraz błędami ortograficznymi. Do-
datkowo pojawia się skrótowość wypowiedzi w postaci akronimów, takich 
jak: cze, nara, pozdro, priv, czo. Widoczne jest również zastępowanie słów 
wyrażających emocje emotikonami, naklejkami, gifami, memami oraz pomi-
janie lub niestandardowe stosowanie interpunkcji. Charakterystyczną cechą 
komunikacji internetowej jest większa skłonność do używania ikon oraz 
tzw. hasztagów niż elementów werbalnych w wypowiedziach. Wszystko to 
wpływa na niską sprawność języ kową, która jest przenoszona do realnego 
świata.

Sytuacyjność w Internecie natomiast związana jest z brakiem określo-
nego kontekstu. Jedynym kontekstem jest interfejs komputerowy i sytuacja, 
którą trzeba wykreować. Podczas pogawędek internetowych role lub status 
społeczny nie są przenoszone z komunikacji realnej, chyba że zostały one 
podkreślone w profilach użytkowników. To, co w komunikacji realnej jest 
dane, w komunikacji internetowej musi być wykreowane za pomocą dostęp-
nych środków. Dodatkowo jedną z głównych cech użytkowników Internetu 
jest ich przekonanie o konieczności inwestowania w swoją indywidualną 
markę osobistą, która powinna wyróżniać się na tle innych. Na portalach 
społecznościowych każdy może odpowiednio kreować swój wizerunek i na 
tej podstawie budować swoją wirtualną tożsamość, często używając do tego 
określonego języka. W związku z tym w na portalach społecznościowych 
panuje niski stopień oficjalności, nie występują prawie wcale zwroty grzecz-
nościowe, co powoduje, że zaburzona jest komunikacja w postaci językowej 
sprawności społecznej i sytuacyjnej. Język internetowy staje się natomiast 
odbiciem języka codziennej komunikacji, jednocześnie ograniczając spraw-
ność komunikacyjną młodych Polaków.
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|  Wnioski

Pisząc o języku polskim, warto pokazać zmiany jakie w nim zaszły pod wpły-
wem procesów globalizacyjnych i rozwoju nowoczesnych technologii infor-
macyjnych. Po pierwsze, do społecznego obiegu zostały wprowadzone nowe 
leksemy (np.: globalny, ekstremalny, ekskluzywny, na bank, na maksa, epicki, 
fejkowy) lub tym istniejącym zostały nadane nowe znaczenia (beknąć – ponieść 
karę za przewinienia; dosolić – dokuczyć komuś, jarzyć – rozumieć). Po drugie 
do języka polskiego weszło wiele elementów obcojęzycznych, a w szczegól-
ności tych z języka angielskiego (np.: happy, hobby, fast food, lunch, tshirt, 
fejm, dissować, bifor, after, korpo, apka). Nastąpiło także tworzenie rodzimych 
form od wyrazów obcych (np. debeściak – od the best, hicior – od hit, cool-
owy – od cool, superowski – od super), a także tworzenie wyrazów za pomo-
cą przedrostków obcego pochodzenia (np. big – big pożyczka, eko – ekolog, 
mega – megaafera). Z badań i obserwacji życia społecznego wynika, że wyrazy 
 pochodzenia angielskiego chętniej są używane przez Polaków od wyrazów 
rodzimego pochodzenia. Po trzecie, zniesione zostały granice obyczajowości 
językowej, a wyrazy, które wcześniej były uważane za wulgaryzmy, uzyskują 
dziś miano wyrazów neutralnych (np. zmiękczony internetowo wulgaryzm 
kurła). To, co kiedyś uważano za przekleństwo, nie jest już takie wyraziste, 
ponieważ coraz bardziej płynne są granice tego, co dozwolone, a tego, co 
zabronione. Po czwarte, coraz częściej do potocznego języka polskiego są 
wprowadzane elementy slangowe, co powoduje, że współczesna polszczy-
zna staje się trywialna. Do tego przyczynia się także niechlujność językowa 
(madka, jestę, rąsia, dziena ) w postaci uproszczania grup spółgłoskowych, 
braku stosowania deklinacji rzeczowników i opuszczania końcówek wyrazów.

Grupą społeczną, która odgrywa dużą rolę w kreowaniu nowych form 
językowych, są młodzi ludzie, będący pod największym wpływem przemian 
globalnych, medialnych i technologicznych. Nie sposób nie zgodzić się ze sło-
wami Kwiryny Handke, znanej socjolog języka, która twierdzi, że: „dzisiejsza 
przestrzeń społeczna jest wyraźnie zdominowana przez ludzi młodych, którzy 
narzucają swój styl zachowań, w tym również językowych. Nowo tworzone 
formy słowotwórcze i związki wyrazowe nie są ani poprawne, ani eleganckie, 
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a przeciwnie – mają być nieoczekiwane, zaskakujące, im dziwniejsze, tym 
lepsze, różniące się od znanych wcześniej, ostre, mocno wyraziste. Mają się 
one dobrze wpisywać z jednej strony w skomercjonalizowaną kulturę, w dużej 
części wizualną, nie zaś werbalną, z drugiej strony, w tak zwany luzacki styl 
życia” (Handke 2008: 305).
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